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R E G É L Ő .
!PISSajíISSf csötörtökön martius 5ké” 1835.

M eg je le l i  t á rsáva l  e g y ü l t  h e t e n k é n t  k é ts z e r  v a s á r n a p  és c sü tö r tökön . F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t.  b o r i t é k t a l a n u l ;  pos tán  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d ap es t iek  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ foly ó i r a tn a k  e g y es  szám a ,  v a g y  k ép e  12 k r .  p". p.

T Ö R T É N E T  ÉS E L B E S ZÉ L É S .
E g y  l a b r a d o r i  k a l a n d ,  fVégzet.J  

A’ nap szürkült, de a’folyam partján sem ember sem állat nyoma 
nem mutatkozott. Sűrű erdők teriiltek-el körültem. Az életvédési 
félelemtől visszatartoztatva nem merészeltem beléjek lépni, ’s csak a’ 
folyam partjának vettem utamat. Egy két órancgyedi menet után az 
erdő fáji felett sűrű füst-gomolyokat Játék felemelkedni. — Lépteimet 
tüstént arra irányzám, ’s majd nem sokára egy csoport Indusokat 
láttam egy határban tűz körül leguzsorodva. Nem igen bátorító 
megindulatlansággal fogadtak ; de mind a' mellett is helyet foglaltam 
a’ tűz körül, ’s többféle nyelveken megszólítván őket érthetővé let
tem , és hozzájok vezető kalandomat etbeszéllettem előttek. Törté
netem végzetén kivették szájokból pipájokat, ’s barátságtalan kép- 
iuozdulatokkal tekintgettek-meg. — Hatalmas éhséget érezvén kevés 
élelemért kértem őket. Rövid tanácskozás után kevés pemicant nyúj
to ttak , de kitetsző nehezteléssel, mi éppen nem illett az Indusoktól 
egyébiránt gyakorolni szokott vendég-szeretéshez.

Az egész csoport 5 férjfiból, 2 asszonyból, ’s 2 gyermekből 
állott, kik tunyán vesztegeltek a’ tiiz körül. Mulatás vagy szóvál
togatás eszökbe se ju to tt , ’s én is homályos gondolatokba merülve 
ültem közöttek; egyikök merő, vigyázó, ’s hosszú pillantatokat vete 
reám, és engem ismerni látszott, bár én nem emlékezhettem vissza, 
hogy valahol láttam volna.

Délest további útra készültek, ’s egyszerre, de minden beszél
getés nélkül útnak is indultak, semmi részvételt irántam nem mu
tatván. En bátorodtan az elsőhez léptem, ’s megszólitám, engedné- 
m eg, hogy őket követhessem , mivel egyedül az erdőben maradni 
nem akarnék. — Az Indus merész szemeket vete rám, ’s igy szólított 
meg: „Hol van csőd ’s késed; hol van Tomahawk-od ?“

„A ’jegen vesztettem-el őket“  volt feleletem.
„Vigyázz magadra — szólt tovább az Indus — hogy a’ nagylelket 

hazugsággal ne boszontsad; — ez a’ férjfi itt tudja, ki vagy — ’s az 
előbbi figyelmesen vizsgáló Indusra mutatott — mi tudjuk tehát, hogy 
ki vagy; te minket felkutatni jöttél, ’s kétség kivül társaid közel van
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nak. Távozz tőlünk; a’ tapasztalás rémlefesekké tette előttünk a’ 
fehéreket; mi sem elám ltatni, sem erős italoktól elszéilittetni nem 
aláírunk; távozz, ’s közülünk senki se lesz ártalmadra!“

Mit feleljek ezen kellemetlen megszóllitásra, nem tudtam. Tör
ténetemet ismételvén szóim igaz létöket erősen állitám, ’s hogy tár- 
siin közel nem volnának, és soha alkalmam nem lett volna Indusnak 
ártani. A’ vad ember nyugottan hallgatott, ’s beszédemnek hiteit 
Iátszék engedni. Most előre lépett,‘s igy szólt. „Ezen idegen jöjjön 
velünk; felboszontanám atyám árnyékát, ha segéd nélkül eresztenők 
őt. Kövessétek csak Thakaverente tanácsát. Ekkor ez jelt adott a’ 
követésre, ’s az egész csoporttal én is megindultam. Ut-nyom bár 
nem mutatkozott, a’ vezér még is bátran vezetett az erdő sűrűjében; 
senki közülünk meg nem szólamlott, mintha büntetés várta volna á’ 
beszélni kezdőt; csak a’ lépteink alatt ropogó száraz fa-levelek csör
gése zavarta az erdei magány csendjét. Engem komoly gondolatok 
leptek; mert az éh-haláltól ugyan mentve gondolám magamat, de 
telepedési helyünk ’s a’ vissza kerülés képzete nyugtalanított; mind 
e’ melleit sem a’ fáradtság,sem a’ kellemetlen ut nem birtaka’ vissza 
maradásra.

Napnyugotkor megállapodtunk. A’ férjfiak sátort ütö ttek , az 
asszonyok tüzet élesztettek. Az Indusok egyike az ut közben elejtett
őz egy negyedéből vacsorát készített, ’s a’ hús megpuhulta után 
mindegyikünk falatjáról gondoskodott. Én se panaszkodhattam e’ 
részben; de még most sem akart egyik is megszóllamlani. Evés után 
az Indusok , \  'j  ’ .at jó  szagű füvekkel tümték-meg, ’s a ’ legnagyobb 
hidegvérűséggel füstöltek. Míg az asszonyok éjjeli nyughelyül szol
gálandó bőrökkel bajmolódtak, én egy kis távulságról egy fatörzsökre 
dűlve ügyeliem aludni készülő üli társaim ra, ’s késő este én is cl- 
szenderedtem.

Éjjeli egy órakor egy idegen kéz gyengén megrázván az enyimef, 
nehéz álmomból felébresztett. Felpillantok, ’s azon Indust vettem 
észre, ki tőlek távozni parancsolt; Utalissi volt neve. Ujjait ajkára 
nyomván hallgatást parancsolt, és jel állal felkelni, ’s utána indulni 
késztett. Én engedtem, ’s az alvó csoporttól kis távulságra egy fa 
niegé vezetett.

„Idegen — szólt tompa hangon— én bátorságot és segédet Ígér
tein neked; hidd-el, valóban nem leszek hazug. — Thakaverente 
most beszélte nekünk, hogy atyját ez előtt két.évvel két fehér em
ber meggyilkolta, ’s állítja, hogy meggyilkolt atyjának lelke kétszer 
megjelent volna neki, ’s tégedet megölni parancsolt. H a atyja még 
egyszer megjelen,’s parancsot ad, őtéged megfog ölni; azért kérlek 
távozz, ha életed kedves.
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„M it tehetek; Inn a, merre menjek ; látom halál vár reám, egyedül 
az igaz utat feltalálnom leheletlen“  felelék.

„Jól van — felelt U talissi— én megszahaditlak; a’ szélvész itt 
nem messze egy vén tölgyet döntött-le; gyökerei magosán felemel
kednek a’ bokrok közt. Innen láthatsz mindent, vonulj a’ megé, ’s 
ott várakozz reám /4 — Ezzel elhagyott., ’s én a’ sűrűn keresztül 
törvén, előbb mintsem reményiéin, a’ tölgyhez értem, és a’ legna
gyobb nyugtalansággal vártam Utalissit, ki semmi bizonyos időt nem 
rendelt. — Mély gondolatok vettek erőt elmémen, ’s elszenderedtem 
volna már, de egy lassú zörej felébresztett elmém szunnyadozásából.
A táj felé tekinték, honnan a’ zörej hallatszott ; ki nem vehető ké
peket vettem észre, ’s egy a’ holdat éppen eltakaró felhő-gomoly 
tűnte után 5 'a g y  6 dámvadat láték egy kis pataknál szomjokat 
oltani; a’ félékeny állatok nyájasan tekint etlek rám ’s lassan eltávoztak.

Egy óra lefolyt a’ másik után; a’ hold mélyebben merült-el a’ 
bitkörön, ’s uj csillagok tündököltek az ég boltozatán. Utalissi még 
se jött. A’ csillagok elhomályosodtak, ’s fák közti lassú zörej, és 
nehány tompa hangok elárulták a’madarak ébredéséi. Egy a’ bokrok 
közt lassan ’s vigyázólag kullogó farkast is láttam. A’ nap végre 
feltűnt; de egy sűrű köd lepte-el a’ földterültét az éj utósó árnyéka 
tűnte előtt.

Erősen fáztam, ’s hogy kimelegedjem, sebes (éjitekkel járkáltam 
a’ tölgy mellett, és csak. későn vettem észre a’ tölgytől eltávozásomat. 
Dél felé erős szél támadt, "s a’ ködöt szétoszlatá; a’ vésztől ostrom
lott fák zúgtak, ’s én egyik vagy másik lezuhanásától tartottam. A’ 
természeti csata látása mind annyi kétségbeesés magvát hintegette 
beiéin. — Azonban egy az erdőben messze elhangzott csődurranás 
megörvendeztetett.; utána egy másik is következett. „Utalissi U ta
lissi!44 kiált ék-fel’s egy pillanatban előttem termett az Indus.

„Mért nem maradsz a’ kijelelt helyen? Tévedésedtől tartottam, 
azért két Ízben is lőttem.44— A’ történtről tudósit ám őt most. „Xincs 
veszély már — szólt vigasztalólag — Thakaverente meghalt; én öl- 
tein-meg őt.44 Utalissi ruháján ugyan nehány vérfoltok mutatkoztak, 
de csendes és zavartalan helyzete miatt kétkedém állítása felől. v

„A du  csallak meg — felelt ő — Thakaverenf ének általam kellet t 
meghalni. Ejfél után hamar felébredt, ’s mivel léged a’ sátor kö
rül nem talált, gyanítván, hogy én tudósítottalak a’ fenyegető veszély 
felől, engem rágalmazott; hoszúállásaelőtt általam eszközlött elmel- 
lőzésedért, ’s én csekélyebbnek véltefn a’ dolgot , hogysem eltit
koltam volna. Ekkor haragra gerjedt,-’s engem arezba vágott. Te 
tudod, hogy illy megbánt ást egy Indus se szenved; azért Tomahaw- 
kommul olly szörnyű ütést adtain fejére, hogy ledüll, ’s ekkor őt

a ,
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kesémmel tökélyesen megöltem. Társaink a’sátor alatt szunnyadtak; 
hogy ezek holt testét észre ne vegyék, száraz levéllel befedtem azt, 
’s az erdő sűrűjébe vonultam, hogy meglessem a’ társaságnak további 
útra indultát. — Napkelte után elindultak. Thakawerente ’s az én 
nevemtől harsogott az erdő, de előre mentünket gyanitván nyugod
tan tovább haladtak.— A’vész’s köd miatt késtem eddig; most jöjj, 
lásd ön szemeiddel Thakaverente testét.54

Ekkor Utalissi reggelire egy kevés pemillát adott, ’s miután 
maga is evett volna, egy fa-levél-halomhoz vezetett, mi alatt ki
ismertem Thakawerente holt testét. Kémüléssel vonultam vissza a’ 
szokatlan látványnál; de kéznél fogva kényszeritett a’ holtat tüzhez 
segélni. „M it akarsz tenni — kérdezem. — „Nem tudod — felele 
ő — ha egy Indus meghal, hogy vele mindene eltemettetik. A’ leg
csekélyebb, mi tőle elvétetnék, a’ nagylélek haragját inditaná-fel.“

A’ holtat tehát tüzhez vittük. Utalissi, ruhájit helyzé-el, ’s 
Tomahawkát övjére ölté, és ezután az erdőbe sietett sirhalomnak 
fahéjakat szedni. En egyedül maradtam. A’ borús éj leszált; a’ 
tűz már csak gyenge világot terjesztett; egy balvéleményi félelem 
fogta-el érzékeimet, ’s körül tekinteni, és szemeimet a’ holt te
temről elforditani nem merészeltem. Thakawerente hátán feküdt, 
hosszú fekete haja rendetlenül fedte melljét’s vállait. Négy vér-fol
tok mutatkoztak ruhájin, öszve szegzett kezei, ’s öszve zsugorodott 
tagjai erős küzdésre mutattak.

Hogyha a’ lángoknak egy visszsugárja esett a’ rút. tetem re, 
mozdultát gondolám, ’s majd megfutainlottam volna; de bámulásom 
lelánczolá érzékeimet, ’s balvéleményim eloszlására Utalissinak ama 
szekercze-iitéseire vigyáztam, mellyeket hozzám közeledvén az erdő 
fajinak méregetett.

Vissza jötte után a’ holtnak sirt ástunk, ’s Thakawerentét egy 
vastag tölgy mellé temettük-el; ezután a’ tűz mellett vártuk a’ 
kelendő holdat. Utalissi megegyezett kérésemben, hogy engem 
telepedési helyünkre vissza kisérjen, annál inkább, mivel legalább egy 
nyáron által lakát változtatnia kellett, hogy Thakaverente rokonainak 
kószájától megmenekedjék.

Éjjeli egy órakor a’ hold sápadt világánál útnak indultunk, ’s 
reggelig azon folyóhoz értünk, melly mellett az indus csoport tanyá
zott vo lt — Utalissi ügyessége hamar egy csónakot készített, ’s 
a’ nap szürkülténél feleveztünk egész a’ tóig, mellynek pariján gyar
matunk feküdt.

K. S.
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A’ h ő s  m a g y a r  l e á n y .
A’ 10-dik században nyomultak-ki Ázsiából a’ K unok, és sok 

nyugtalanságot szerzettek keleti ’s déli Európa lakosainak. Neve
zetesen a’ Görögöket ’s Oroszokat számos pusztító hadcsapatjaikkal 
látogatták. 1070-dik esztendőben Erdélybe, onnan a’ meszesi szoros 
utón magyar országba rohanván Szathmár vármegyében Ozul vezé
rük alatt egyre dúlták a’ Nyírséget ’s egész Bihar váráig száguldoz
ták. Már is számos marha-sereget, tömérdek magyar férjfit, asz- 
szonyt, és leányt hajtottak a’ Szamos vize ’s Lapos közt megtele- 
pitett táborukba. Ekkor Salamon király Geyza és sz. László her- 
czegekkel nem csekély magyar katonaságot indítván ellenek, Do
boka mellett, Kolosvár felett öt mértföldnyire, várta a’ hegyekről 
leereszkedő Kunokat. Megrettenvén Ozul a’ Magyarok számától 
sebesen Kérlés hegyére voná csapatjait; mert gondola, hogy az 
ellenség azon magos bérezre őt követni nem fogja. De a’ Magyarok 
leszólván lovaikról nem sokat gondoltak a’ reájok repülő nyilak özö- 
nétől, ’s egyre iparkodtak a’ hegy tetejére. A’ nyilasok széjjel szó- 
ra tta k , Salamon és a’ herczegek vetekedve mutatók vitézségük bi
zonyságait.— László óriási erővel viaskodék, ’s már is négyet ka- 
szabolt-le ellenségei közül; az ötödik, ki őt ugyan megsebesité, 
kemény ellent-állás után végre László buzogánya alatt terült a’ földre. 
A’ Magyarok felérvén a’ hegytetőre, kardjaik kemény élét annyira 
érezteték a’Kunoknak kopasz fejeiken, hogy ezek csak kevés szám
mal menekhettek-meg az érdemlett halál elől; fu to tt, a’ ki futni tu
dott , ha bár az útónok irámló Magyarok boszuló karjaikat kevesen 
kerülhették is el. Ezen megfutamlott Kunok között. László herczeg 
egyet eszre v e tt , ki egy csinosan öltözött, nemes term etű , szép 
alakú, ’s deli magyar szüzet kapott-fel lovára, ’s vele odább vág
tatott. A’ hős herczeg megsarkantyűzván lovát a’ rabló után iráin- 
l ik , de ennek lova serényebb lévén őt utói nem érhette. Kiáltozott 
tehát az elrablóit szűznek, hogy kapná-ineg erősen rablója övét, 
’s evvel együtt vetné-le magát a’ lóról. A’ szűz követi a’ tanácsot, 
leesnek mindketten, ’s László utói; éri őket. Felugrik a’ K un, ’s 
erősen harczol Lászlóval. A’ hős leányka már is sebesedve látván 
szabaditóját, megragadja a’ rabló Kunnak buzogányát, ’s ollyat csap 
lábára, hogy azonnal földre bukik ; másodszori csapásával pedig a’ kun 
embert más világra küldvén szabaditójával együtt kedves övéinek 
karjai közé sietett.

É L E T  - T Ö R T É N E T :
B u 1 1 e r  S á m u e 1.

B u t l o r  S á m u e l ,  korának  e g y i k  le g n e v e z e te s b  k ö l t ő j e ,  s z ü le t e t t  
S t r e n s li a 111 b a n , a' w o rce a ter i  grófságban , ,  feb ru ar iu s  10-óu l ( i l2 -b t i i .
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K ik  ’s  m i l l y  sorsú  \s á l l a p o t ú  em berek  v o l t a k  s z ü lő j i  , n a g y  r é s z in t  b i 
z o n y t a la n s á g  h o m á ly a  re j t i .

T a n u lá s á t  C a  m b  r i d g c - b  e n k e z d t e ,  é s  u g y a n  o t t  d ic sé r e te se n  
f o l y t a t t a , ’s v é g z e t t é  i s .  T a n i tó j i  nem k evesbb é  s z e r e l t é k ,  m int  ta n u ló  
t á r s a i ,  k ik k ö zü l  m im len ik  i g y e k e z e t t ,  h o g y  ő t  l lu t l e r  b a r á tsá g á r a  
m é lta s s a .  Már g y e r m e k  év e ib en  d o lg o k  k ö rü l i  nyornos v iz s g á ló d á s ,  d o l 
g o k  m é ly é r e  b eh a tó  é s z ,  á l la n d ó  ü g y e l e m ,  h e ly e s  Ítélet  ’s é le s  e lm e  
v a ló n a k  azo n  t u l a j d o n a i ,  n te l ly e k  ó i t a l  ta n u ló  társa i  f e l e t t  e l s ő s é g e t  
érdem elt .

M iu tá n  ta n u ló  p á ly á já t  m e g fu to t ta ,  k ü lö n fé le  h i v a ta lo k a t  f o ly t a t o t t .  
A ’ tö bb ek  k ö z t t  g r ó f  C a r b u r y n a k ,  v a g y  m int  m ások  á l l i t j á k  m a
g á n a k  11 u c k i 11 g  h a m n a k ,  j ó  darab  id e ig  t i t o k n o k a  ; majd J e  f  f e r i-  
11 e  k C ar lscroon b an  s e g é d j e ;  később K e n t  g ró fn én a k  u dvarában  fe lv i -  
g y á z ó , a nnak  m e g h íz o t t ja  ’s  v é g r e  s i r  L u k é n á l  b i z o n y ta la n  m ifé le  
h iv a ta lb a n  v o l t .  N é m e l l y e k  azo n  v é le m é n y b e n  v a n n a k ,  h o g y  a ’ g a zd a g  
L u k é  S á m u e l ,  m int  a ’ tu d ó s o k  k ü lö n ö s  n a g y  p á r t f o g ó j a ,  lá tv á n  az  
ó s z e g é n y  á l l a p ó t j á t ,  ú g y  s z ó l lv a  k ü n y ü r ü le t e s s é g b ó l  v e t te  ót  m agához .  
Jlár m int  l e g y e n  i s  a ’ d o l o g ,  t . i .  ak á r  v a la m i  h iv a ta l t  v i s e l t  L u k é 
n á l ,  a k á r  p e d ig  m in t  tud ó s  la k o t t  i s  n á l a ,  m indenként  ót  g a z d a g  párt
fo g ó já h o z  b a r á t i  lá n rzo k  k a p c s o ló k .

A ’ k ö z  s z e r é t e t e t  n a g y  m érték ben  b ir á ,  m e l ly r e  ót  t e l je s  m értékben  
m é ltó v á  is  t e v e  tu d o m á n y o k b a n  j á r t o s s á g a  a ’ n é lk ü l  , h o g y  f e l fu v a lk o -  
d o t t  l e t t  v o ln a  a z z a l  , v a la m in t  t á r s a s á g i  körben  k i tű n ő  g y e n g é d s é g e  ’s 
a ’ m iv e l t s é g n e k ,  id ejéh ez  k é p e s t ,  m a g o s  p onton  á l lá s a .  M inden nev eze 
teseb b  u d varok b an  óh a jtó k  t á r s a s á g á t , ’s b a rá tsá g á b a n  k ik i  b ü szk én ek  
érzé  m a g á t ,  m ire  m a g o k a t  m élta tn i  főbb rendűek  is  i g y e k e z t e k .  S o r s a  
c s a k u g y a n  l ! u t  l e  r-nek se  v a la  m á s ,  m int  a ’ mi o l l y  g y a k r a n  s z o k o t t  
o s z tá ly - r é s z ü l  ju tn i  a ’ nevezetesb  ’s n a g y o b b  ta len tu m ú  térjf ia lo iak:  t .  i.  
s z e g é n y s é g ’* n y o m o r ú s á g  k ö z ö t t  é l t , ’» i n  s é g  k ö z ö t t  
t a l á l t a  ó t  h a l á l a  i s .

l l u t l e r  S á m u e l  a ’ m a g a  t a le n tu m a in a k  k i fe j lő d é s é t  n a g y  r é s z in t  
b é k e b ir ó  J e f f e r i n e k  k ö szö n h ető .  U g y a n  is  ez  l á tv á n  segéd jén ek  a ’ 
s z é p  l i t t e r a tu r á h o z ,  a ’ m ű v é sz e t  m inden n e m e ih e z ,  é s  s z ó v a l  m indenhez ,  
m i a ’ lé l e k n e k  v a ló d i  é l e lm e t  k é p e s  s z o lg á l t a t n i  , n a g y  h a j la n d ó s á g á t ,  
a t t ó l  ó t  s o h a  e l  nem v o n t a ,  bár ha több Ízben meg tö r té n t  is  , h o g y  
sa já t  d o lg a i  a z  á l t a l  h á tr a  m arad tak ,  u i e l l y e k  p e d ig  m e g k ív á n tá k  v o ln a ,  
h o g y  a ’ ü a t a l  s e g é d  több f ig y e lm e t  ’s  id ő t  f o r d í t s o n  reá jo k .

H a s o n ló  k ö r ü lm é n y e k  közé  v a la  h e ly e z v e  l l u t l e r  a ’ K e n t  g ró fn é  
udvarában  is .  A z  i t t e n i  szép  tá r sa s á g o k  m i l l y  j ó t é k o n y  h a tá s ú a k  v o l 
tak  a ’ lá n g k e b lű  i f iú n a k  e m e l é s é r e ,  t o v á b b i  fe j te g e té s  n é lk ü l  i s  k ön 
n y e n  á t lá th a t ó .  Í g y  a ’ m iv e l t s é g n e k  k eh iéb en  re j te z ő  sz ik r á j i  nem  
c s u d a ,  h o g y  lá n g r a  g y ú l a d t a k  a ’ k ed vező  k ö r ü lm é n y e k  k ö z ö t t .  —

S i r L u k é  b a r á t s á g a  é r l e l t e  ’s g y a r a p í t o t t a  11 u t l e  r ü u k nek f é r f i a s 
s á g á t ,  k i  i t t  m ula tósa  a la t t  f o g o t t  n e v e z e te s  k ö l te m é n y é h e z  „ I I  u d i b r  a  s “ - 
h o z .  C zélja  ezen k ö l te m é n y é n e k  írásában  v a la ,  h o g y  a ’ v a l lá s b e l i  se c tá k  ’s 
p o l i t i k a i  pártok  v isz o n g á s a i t  c s e n d e s í t s e ,  ’s a 1 sz in te  ha tár t  nem ism erő  
f é k e t l e n s é g e t  k o r lá to k  k ö z é  i n t s e ,  m e l l y e k  1-s ó K á r o l y  u r a lk o d á sa  
a l a t t  e g é s z  A n g l iá t  f e l fo r g a t tá k ,  ’s m a g á t  a ’ k i r á l y t  i s  v e s z tő  h e ly r e  
r a g a d tá k .  In n ét  e l l á t h a t n i ,  m i l l y  szép  tűz  l e lk e s í t h e t t e  azon  férjfiút,  
k i  k ö l t e m é n y é n e k  is  i l l y  nemes c z é l t  t ü z e - k i l !
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M in t  k ö z ö n s é g e s e n  á l l í t j á k ,  —  „ H u d i b r a a "  n e v e z e t  a la t t  a 'k i ü t ő  
önm agát  f e s t e g e t é ,  m it  h ih e tő v é  te s z  a z  i s ,  h o g y  11-i k K á r o l y ,  ki  
őt k ü lö n b e n ,  v a la m in t  m inden  m u n k á j i t ,  f e le t t e  k e d v e i é ,  m időn  c s a k 
u g y a n  nem s e g í t e t t e  őt  o l l y  t e te m esen  , m int  sz ü k s é g e i  f e d ezés ére  meg-  
k iv á n ta t o t t  v o ln a  , e k k o r  ,,JI u d i b r a  s a z  u d v a r n a 1“  c z im ű  mun
káját  b o c sá tá  közre ,  h o l  a z  e m l í t e t t  lo v a g g a l  az  u d var  e l l e n i  m é l ta t la n 
k o d á s a i t  s z í v r e h a t ó l a g  e lm o n d a lja ,  ’s  a ’ H u d i  b r a s  sz e m é ly é b e n  a n n y ir a  
h íven  f e s t é  ön m a g a  á l l a p o t j á t ,  h o g y  k i  ő t  i s m e r ő ,  azonna l  f e l t a l á l t a  
őt a z  „ u d v a r n á l  f e l lé p ő  II u d i b r a  s “ ban i s .  A z  ő idejében v e r s e i  
’s m inden  k ö l te m é n y e i  a n n y ir a  ked vességb en  v o l t a k ,  h o g y  a' k i r á l y o n  
k ezd v e  a  l e g u t ó s ó  s z o lg á ig  m ind en k i  t u d o t t  h e lő l e k  ho l  e g y  ho l  m á s  
h e ly t  j ó  d a ra b o k a t  k ö n y v  n é lk ü l .  A zo n b a n  m ár  ma k o rá n t  se  b ír n a k  
azo n  h a tá s sa l .  15 u 1 1 e r m unkáj i  c s a k u g y a n ,  m in t  a' m e l ly e k e n  a z o n  
kor  s z e l l e m e ,  m e l ly b e n  k e l t e k ,  vo n u l-e l ,  m in d ig  becsben m aradnak  m in
den o l l y  A n g o l  e l ő t t ,  k i t  az  a n g o l  h i s t ó r ia  s ezen  n e v e z e te s  id ő s z a k b a n  
tö r t é n t  d o lg o k  v a g y  c s a k  v a la m e n n y ir e  is é r d e k e ln e k .  É l t é n e k  v é g e  
f e l é  o l l y  szegény' á l l a p o tr a  j u t o t t , h o g y  c sa k  b a rá lja i  a d a k o z á s á b ó l  
k e l le t t  t e n g e tn ie  é l t é t ,  's i g y  n y o m o r ú s á g o s  á l la p o tb a n  h a l t -m e g  1 0 8 0 -  
ban .  J l u d i b r a s - a  l e g e lő b b  m e g je le n t  ha lá la  e lő t t  17  é v v e l ,  a z u tá n  
p e d ig  l .ou d o iih au  c s a k u g y a n  1732-ben .  H a lá la  u tán  0 0  é v v e l ,  u . ni.  
1 7 4 0 - b e n , lo n d o n i  p o lg á r m e ste r  II a r b e r a 1 w e s tm in i s t e r i  a p á tsá g b a n  
em lék ére  pom p ás o s z l o p o t  e m e l te te t t .  F  é n y h e g y  i L a u r a .

T E R M É S Z E T - T U D O M Á N Y  ’S T Ö R TÉNET.
T a v a l i  D a g á l y .  H a r le m b ő l  ír já k ,  hogy' az  e g é s z  sz á z  e s z te n d e i  

d a g á ly - la j s t r o m o n  ( F l u t h - X a b e l l e )  t . i .  1 7 0 1 - tő l  1 8 0 1 - ig  e g y e t l e n  e g y  
e s z te n d ő  se fo rd u l  e l ő ,  m e l ly b e n  a ’ ten gern ek  k ö zö n ség e s  n a g y  d a g á l y a  
(h o h e  F lu t h )  olly' korán  b e á l lo t t  v o l n a ,  m int  a ’ m ú l t  évben  ( o c to b e r  
2 4 -k é n ) .  A z  1 7 14-k i  esz te nd őb en  a ’ l e g n a g y o b b  d a g á l y  u g y a n  m á r  
o c to b e r  8-kán á l l o t t - b e ;  de s o k k a l  k iseb b  v o l t  a ’ t a v a l in á l .

S z é n g á z .  h a t á s a .  C o r y t á b a n ,  a ’ p o sen i  n a g y h e r c z e g s é g b e n ,  i s 
mét három  személy' e s e t t  a ’ sz é n g ő z  á l t a l  h a lá lh o z  h a so n ló  á j u lá s b a .  
V e lő -  és  é r m u n k á ló d á s  m e g s z ű n t ; ü té r  és  sz iv  d o b o g á s á t  nem le h e t e t t  
é r e z n i ;  a ’ l é le k z é s  c saknem  eg é sz e n  l e f o j t v a ,  v a g y  m ély  en-hörgő  ; a ’ 
t a g o k  h id eg ek  és  m eredtek  v a l á n a k ; szem  és  száj erősen  b e z á r v a ;  a ’ 
sz á jo n  fehér  h a b ,  az a rcz  sz ine  s á p a d t ,  a z  a r c z  b e e s t e  v o l t .  N e v e z e te s  
i t t ,  h o g y  az  e g y i k ,  3 5  esztendős fér j f iú ,  ezen  h a lá l - fo r m a  á l la p o tb a n  
á lo m h o z  h a so n ló  é r z é s e k e t  és  a ’ h a l lá s t  m e g ta r to t ta .  H a  az em ber m e g 
g o n d o l ja  az  ér z é k e k  e g y m á s  u tán i  f e lé b r e d é s é t ,  ha  m e g g o n d o l j a ,  h o g y  
éppen a ’ h a l lá s  é r z é k e  az ,  m e l ly  a ’ m ost  s z ü le te t t  g y e r m e k n é l  l e g k é s ő b 
ben m u n k á lk o d ik ,  ú g y  h o g y  néha 3 —4  h ó n a p ig  se  adják  a ’ g y e r m e k e k  
h a l lá s - é r z é k e ik n e k  j e l g t : ú g y  b iz o n y á r a  m ég  a  p r io r i  se  l e s z  v a k m e rő  
á l l í t á s  , h o g y  a ’ m egh a lásb an  is  i l l y  e g y m á s r a  k ö v e tk e z ő  érzé k -e l to m -  
p u lás  u r a lk o d ik .  H a  tehát  a ’ h a l lá s  érzékének  i l l y  egy m ás u tá n i  el-  
t o m p u lá s a  a ’ h a lá lb an  c s a k  le h e tsé g e s  i s :  ú g y  ez  a z  E u t h a n a s ia  ( n y u 
g a l m a s ,  sz e l íd  h a lá l )  e g y  igen  fo n to s  p o n tjá ra  v e z e t .  N em  ir tó z ta tó -e  
t. i. a z o n  g o n d o l a t ,  h o g y  az  im én t  m e g h o lta k  ta lá n  m ég  ha l lha tnának?  
h a l l já k  a z t ,  a ’ m it  k ü r ü lü t le k  b e sz é ln e k ,  v é g e z n e k ,  ’s  í t é l n e k ?  ’S  nem  
k e l l -e  o l l y  ta p a s z ta lá s o k  után , m int  a ’ f e n te b b ie k ,  az  o r v o s o k n a k  arra
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ü g y e l n i , h o l  csak  l e h e t s é g e s  , h o g y  a’ h a lo t t  i l l y  b e sz é d e k tő l  m e g k i-  

m é lte s s é k  ?
A s c e n s i o n  e l l e n s é g e i .  E z e n  sz ig e t  l a k o s a i ,  h o g y  a z  i t t  

r e n d k ív ü l  sebesen  s z a p o r o d ó  p a tk á n y o k a t  k i i r t s á k ,  b i z o n y o s  m ennyi*  
s é g ű  m acskát  h o z a t t a k , ’s inte!  ez e k  i s  r ö v id  idő a l a t t  o l l y  n a g y  sz á m 
m al levének  , ’s a ’ v a d s á g  á l la p o tjá b a  v i s s z a  té r v é n  s z i n t o l l y  v e s z e d e l 
m esek le t te k  a' barom fira ,  ’s házi  n y u la k r a  's a ’ t .  n é z v e ,  h o g y  m o st  
k é n y te le n e k  v a ló n a k  a' l a k o s o k  ism é t  e g y  c s a p a t  k u t y á t  h o z a tn i  , mel-  
l y e k  ezen  uj e l l e n sé g e t  e l s z é l e s s z é k .  K ö n n y e n  m e g tö r té n h e t ik  azonban ,  
h o g y  majd ezen  k u ty á k  i s  ú g y  e l s z a p o r o d n a k ,  ’a a k k o r  v a l l j o n  m ihe z  
fo g ja n a k  a ’ s z e g é n y  A s c e n s io n b e l ie k  ?

K Ü L Ö N F É L E .
V á n d o r  m a d a r a k .  L o n d o n b a n  e g y  t e r m é s z e t v i z s g á ló  i l l y  czimfi  

k ö n y v e t  a d o t t - k i : „ v á n d o r  m a d a r a k .“  E bben minden e ‘ m a d a r a k a t  i l 
l e t ő  é s z r e v é te le k  é s  t a p a s z t a la to k  sz o r g a lm a s a n  e g y b e g y ü j t e t t e k .  M in t
h o g y  p ed ig  ezen m adar akn ak  t é l i  t a r tó z k o d á s u k  n a g y o b b  r é s z in t  m ég  
n in cs  t u d v a ,  a ’ sz e r z ő  t a n á c s o l j a ,  h o g y  a  fö ld  minden része iben  köz  
a k a r a t ú  o r n i t h o lo g i  t á r s a s á g  á l l jo n  ö s s z e ,  m e l ly n e k  c z é l ja  le n n e  a ’ ván
d o r  m a dar akat  azo n  h e ly e n  m egfogn i  , h o l  ezek  k ö l te n i  s z o k t a k  , ’s a ’ 
m e g fo g o t t a k a t  érez  k a l i tk á k b a  zá rv á n  azo k  m e l lé  t a r tó z k o d á s u k  h e l y e  
’s m e g fo g a t ta tá s u k  n apja  pergam en ra  f e l j e g y e z t e s s é k .  E ’ sz er in t  m ig  a' 
fö ld  é j sz a k i  fe lén  t é l  van  , az a la t t  a ’ dé l i  ré szek b en  ’s a ’ m é r sé k e lt  
é g ö v e k  a la t t  minden vándor  m adarakb ó l  k e l le n e  e g y k e t t ó t  m e g fo g n i ,  ’s 
a ’ m e g fo g o t ta k a t  h a s o n ló  m óddal  k a l i tk á b a  zárn i .  T ö b b  esz te nd ő  e lfo -  
l y á s a  a la t t  v i s z o n y o s  tu d ó s í tá s o k  á l t a l  i g y  e g é s z e n  m e g fe j te tn é k  a ’ 
t i t o k ,  m e l l y  e ’ vándor  m adar ak  f e l e t t  b o ro n g .

A n g o l  l o r d o k .  C s u d á lk o z á s t  g e r je s z tő ,  m i l l y  n a g y  k o r t  érnek-  
e l  az  a n go l  lo r d o k .  A ’ m ostan i  f e l s ő  házban  6 0  t a g  t a l á l t a t i k  , k ik  
m ind n y á ja n  7 0  éven  f e lü l  v a n n ak .  H u fe la n d  m a k r o b io t ik á já n a k  h i te le  
t e h á t  c s ö k k e n .  K i  s o k á i g  a k a r  é ln i  ez  á r n y é k - v i lá g b a n ,  m enjen a n g o l  
o r s z á g b a  ’s l e g y e n  lo r d d á .

P e r z s a  c s á s z á r  c z i n t e i .  A ’ p erzs a  c s á sz á r  többek  k ö z t  m a
g á t :  „ a ’ t r ó n u s  d í s z é n e k 1* ir ja  , m e l l y  „ ó  benne vagyon.** E z  fe l s é g e s  
s a t y r a .  É ppen  i l l y e n  e lm és  m ás c z im je in e k  e g y i k e ,  m időn  m a g á t :  , , a ’ 
t u d o m á n y o k  k ert jének ,  so k  s z in ú  bankájának** (b a b u ta )  n e v e z i ; t .  i.  ez  
á l t a l  a z t  a k a r ja  m o n d a n i , h o g y  az  ö n d ic sé r e t  —  büdös.

T a g r e j  t v é n y .
( K é t  t a g . )

^ E g é s z e m  egy  g az  m es te r ség
T a g j a  , k i  h a  ű z e t i k  

A* v é g ső m e t  v i s s z á já b ó l  
C senve  , t á n  in e g s z ö k h e t ik .

D a  h a  e g y sz e r  v a la h á ra  
R a j ta  v e sz e jt ,  b á r so k ára  :

E lső  h á rm a m  le sz  , ’s a ’ lá n c z -  
C sürgés n e k i  c o n tre - lá n c z .

C sa ttá ró i S z é k y  Ján o s .

E lő b b i r e j t v é n y : I z é k .

S z e rk e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  86. szám .

N yoin t. X r a t t u e r - K á r o l y  i ,  úr i  u tsza  612.
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